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Paroles	:	Aita	Marcel	Etchehandy	(1932-	)

JAUNA	ZURE	ONDOTIK

Musique	:	Juan	Urteaga	(1914-1990)

Psaume	62
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Seigneur,	je	te	suis,	j'ai	soif	de	toi,	mon	âme	a	soif	de	toi.	
Ô	Dieu,	mon	Dieu,	dès	le	matin	je	te	suis,	j'ai	soif	de	toi,	mon	âme	soupire	après	toi,	
ma	chair	est	comme	une	terre	aride,	sans	eau.	

Que	ma	bouche	loue	l'Éternel,	et	que	tous	les	peuples	bénissent	son	saint	nom.	
Je	te	louerai,	ô	mon	Dieu,	ô	mon	Roi,	je	bénirai	ton	nom	à	jamais.	
Je	te	bénirai	chaque	jour	et	louerai	ton	nom	pour	toujours.	Ma	bouche	louera	l'Éternel,	
Et	que	tous	les	peuples	bénissent	son	saint	nom,	À	toujours	et	à	perpétuité.	
Le	Seigneur	est	fidèle	dans	toutes	ses	paroles,	et	plein	d’amour	dans	toutes	ses	œuvres.	
Le	Seigneur	a	attrapé	tous	ceux	qui	tombent	et	les	a	tous	marqués.

Jauna	zure	ondotik	nabila	zure	egarriz	zure	egarriz	daukat	arima.	
Jainko	ene	jainkoa	goizetik	zure	ondotik	nabila,	zure	egarriz	daukat	arima	
zure	tirriaz	haragia	lur	idor,	egarri,	urgabe	iduria.	

Ene	ahoak	jauna	gorets	beza	eta	jende	orok	haren	izen	saindua	benedika
Goraipatuko/zaitut/ene	Jainko/ene'rrege	Benedikatuko/dut/zure'izena/beti/ere	
Egun/oro/zaitut/benedikatuko	zure/izena/menderen/mende/dut/goretsiko	
Ene	ahoak	jauna	gorets	beza	eta	jende	orok	haren	izen	saindua	benedika	beti	eta	sekulako
Leiala/da/Jauna/bere	hitz/guzietan	Maitekorra/berak/egin/guzietan	
Jaunak/ditu/erortzen/diren/guziak/xutik/atxikitzen	eta/markatu/guziak/xuxentzen	

3	/	3

Jauna	Zure	Ondotik	-	
Juan	Urteaga	(1986) Droits	réservés

2021-06-06
ET	MuseScore	MàJ	2025-06-06



Jauna zure ondotik - Juan Urteaga (1914-1990) Texte et Traduction 
 

Titre : Jauna zure ondotik  

Compositeur : Juan Urteaga (1914-1990) 

Paroles : Aita Marcel Etchehandy (1932- ) 

Langue : euskara 

Epoque : XX° siècle. 

Genre-Style-Forme : Religieux, psaume 62, 

Composition : 4 voix égales d'hommes TTBB  

Tonalité : Sol mineur 

 

Texte en euskara Traduction en français 
JAUNA ZURE ONDOTIK  

Jauna zure ondotik nabila zure egarriz zure egarriz 
daukat arima Jainko ene jainkoa goizetik zure 
ondotik nabila zure egarriz daukat arima zure tirriaz 
haragia lur idor, egarri, urgabe iduria Ene ahoak 
jauna gorets beza eta jende orok haren izen 
saindua benedika 
 
Goraipatuko/zaitut/ene Jainko/ene'rrege 
Benedikatuko/dut/zure'izena/beti/ere  
 
Egun/oro/zaitut/benedikatuko 
zure/izena/menderen/mende/dut/goretsiko  
Ene ahoak jauna gorets beza eta jende orok haren 
izen saindua benedika beti eta sekulako 
 
Leiala/da/Jauna/bere hitz/guzietan 
Maitekorra/berak/egin/guzietan  
 
Jaunak/ditu/erortzen/diren/guziak/xutik/atxikitzen 
eta/markatu/guziak/xuxentzen  

Seigneur, je te suis, j'ai soif de toi, mon âme a soif de 
toi. Ô Dieu, mon Dieu, dès le matin je te suis, j'ai soif 
de toi, mon âme soupire après toi, ma chair est 
comme une terre aride, sans eau.  
Que ma bouche loue l'Éternel, et que tous les 
peuples bénissent son saint nom.  
 
Je te louerai, ô mon Dieu, ô mon Roi, je bénirai ton 
nom à jamais.  
 
Je te bénirai chaque jour et louerai ton nom pour 
toujours. Ma bouche louera l'Éternel, Et que tous les 
peuples bénissent son saint nom, À toujours et à 
perpétuité.  
 
Le Seigneur est fidèle dans toutes ses paroles, et 
plein d’amour dans toutes ses œuvres.  
 
Le Seigneur a attrapé tous ceux qui tombent et les a 
tous marqués. 

 


